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TRADITION | ÉQUIPER ET ACCOMPAGNER
BERGEON, manufacture d’outillages et d’équipements profes-
sionnels, collabore avec les marques horlogères et les centres 
de services depuis plus de 230 ans. Entreprise de référence sur 
le marché, elle propose la gamme d’outillage horloger la plus 
exhaustive du secteur : du tournevis jusqu’à l’établi d’horloger 
complet.
À l’écoute permanente des besoins de ses clients, la société pro-
pose des innovations régulières pour des produits toujours plus 
performants et qualitatifs.

MAîTRISE | SAVOIR-FAIRE ET PROCESSUS INDUSTRIEL
BERGEON maîtrise aujourd’hui ses processus industriels et le 
savoir-faire technologique requis pour concevoir et fabriquer ses 
outils au sein de sa manufacture. L’inté gration de ses différents 
sites historiques de production a permis de concentrer sous un 
même toit des équipements ultra-performants et un savoir-faire 
plus que centenaire. La maîtrise complète de la chaîne de pro-
duction garantit la qualité constante de ses produits. La capa-
cité de production assure la continuité des livraisons à travers 
le monde.

PRODUCTION | MANUFACTURE 
DE DERNIÈRE GÉNÉRATION
• 75 % des produits BERGEON sont fabriqués en interne et 

25 % sont sous-traités dans l’Arc Jurassien. 
• 14 CNC (6 tours, 2 décolleteuses, 6 CNC (3-4 axes) avec robot
• Tribofi nition 
• 2 unités de gravure laser fi bré (métaux ferreux et non ferreux)
• Prototypage à l’interne
• Développement de produits selon spécifi cations clients
• Produits personnalisables 
• Support technique, entretien et SAV 

INNOVATION | DE L’IDÉE À LA CONCEPTION
Le département R&D BERGEON compte des ingénieurs, construc-
teurs, dessinateurs et designers qui créent et développent de 
nouveaux produits pour répondre aux besoins de ses clients. 
Curieux et attentifs aux dernières technologies, ils pensent les 
produits de demain et en réindustrialisent d’autres pour toujours 
plus de performance.
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TRADITION | AUSRÜSTEN UND BEGLEITEN
BERGEON, eine Manufaktur für Werkzeuge und professionelle Ausrüs-
tung, arbeitet seit über 230 Jahren mit Uhrenmarken und Servicezent-
ren zusammen. Als Referenzunternehmen auf dem Markt bietet es das 
umfassendste Sortiment an Uhrmacherwerkzeugen der Branche an : 
vom Schraubendreher bis zur kompletten Uhrmacherwerkbank.
Das Unternehmen hört ständig auf die Bedürfnisse seiner Kunden und 
bietet regelmäßige Innovationen für immer leistungsfähigere und qua-
litativ hochwertigere Produkte.

MEISTERSCHAFT | KNOW-HOW UND INDUSTRIELLE PROZESSE
BERGEON beherrscht heute seine industriellen Prozesse und das tech-
nologische Know-how, das für die Entwicklung und Herstellung seiner 
Werkzeuge in seiner Manufaktur erforderlich ist. Die Integration der 
verschiedenen historischen Produktionsstandorte hat es ermöglicht, 
hochleistungsfähige Anlagen und ein mehr als hundertjähriges Know-
how unter einem Dach zu konzentrieren. Die vollständige Beherrschung 
der Produktionskette garantiert die gleichbleibende Qualität seiner Pro-
dukte. Die Produktionskapazität stellt sicher, dass die Produkte weltweit 
kontinuierlich geliefert werden.

PRODUCTION | HERSTELLUNG NEUESTE GENERATION
• 75 % der BERGEON-Produkte werden im eigenen Haus hergestellt und 

25 % werden in der Jura Region an Unterauftragnehmer vergeben. 
• 14 CNCs (6 Drehbänke, 2 Drehmaschinen, 6 CNCs (3-4 Achsen) mit 

Roboter
• Tribofi nish
• 2 Faserlaser-Graviereinheiten (Eisen- und Nichteisenmetalle)
• Inhouse-Prototyping
• Produktentwicklung nach Kundenspezifi kation
• Anpassbare Produkte
• Technischer Support, Wartung und Kundendienst  

INNOVATION | VON DER IDEE ZUM DESIGN
Die Forschungs- und Entwicklungsabteilung von BERGEON 
umfasst Ingenieure, Bauingenieure, Zeichner und Designer, die neue 
Produkte entwerfen und entwickeln, um die Bedürfnisse ihrer Kunden 
zu erfüllen. Neugierig und aufmerksam gegenüber den neuesten Tech-
nologien entwerfen sie die Produkte von morgen und reindustrialisieren 
andere für immer höhere Leistungen.
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11582

Ø 10 x 10 mm

5 g

DE

Oelnäpfchen mit saugfähigem Schaumsto�   
für Oelbehälter

• Becher aus Polyethylen, Schaumsto�  aus Polyurethan
• Erhältlich als Einzelstück oder in Packungen zu 10 Stück

FR

Godet avec mousse absorbante 
pour huilier

• Godet en polyéthylène, mousse en polyuréthane
• Disponible à l’unité ou en paquet de 10 pièces

NEW
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7047-EXP
TIME RUNNER EXPERT

7047-SET

DE

Gerät zum Aufziehen von mechanischen Uhren 
und automatische

Mit dem neuen Gerät zum Aufziehen von Uhren über die Krone 
können die Funktionen des Aufziehens, des Datumssprungs und 
der Zeiteinstellung sowohl bei Uhrwerken mit Arbeitskrone als 
auch bei fertigen Uhren kontrolliert werden.

• Anzahl der Aufzugsumdrehungen: 0 bis 4 Mio. Umdrehungen
(einstellbar auf 1/100 Umdrehungen)

• Drehmomentsteuerung: 4 bis 60 mNm
• Drehgeschwindigkeit: 0,5 bis 250 rpm
• Drehrichtung

Neue Funktionen
Grafi kmodus, Messungen, Drehmomentgrenze, zyklischer Modus 
für Verschleißtests, detaillierte Messungen einschließlich der 
zugeführten Energie, PASS/FAIL-Test, 100  Parametersatzspei-
cher, Historie der letzten Aktionen.
• 5-Zoll-Touchscreen, Farbdisplay, 
• Mehrsprachig FR / ALL / ANG / ESP / IT / PT.
• Optionaler Schutz der Einstellungen 

durch 2 Ebenen von Passwörtern.
• Stromversorgung: 5 V, max. 1,2 A. 

Kompatibel mit handelsüblichen Ladegeräten ab 10W.
• Anschlüsse: 2x USB-C (USB1=Power + Daten, USB2=Power), 

Lieferung mit 1 USB-C/USB-A-Kabel.

• 5 verschiedene austauschbare Aufsätze als Optionen 7047-SET

FR

Appareil à remonter les montres mécaniques 
et automatiques

Le nouvel appareil à remonter les montres par la couronne 
permet de contrôler les fonctions de remontage, de saut de date 
et de mise à l’heure tant sur les mouvements avec couronne de 
travail que pour les montres terminées.

• Nombre de tours de remontage : 0 à 4 mio de tours 
(réglable au 1/100 de tour)

• Contrôle du couple : 4 à 60 mNm
• Vitesse de rotation : 0.5 à 250 rpm
• Sens de rotation

Nouvelles fonctions
Mode graphique, mesures, limite de couple, mode cyclique pour 
tests d’usure, mesures détaillées dont l’énergie fournie, test 
PASS/FAIL, 100 mémoires de jeu de paramètres, historique des 
dernières actions.
• Écran tactile 5’’, affi  chage en couleur, 

multilingue FR / ALL / ANG / ESP / IT / PT
• Protection optionnelle des réglages 

par 2 niveaux de mots de passe
• Alimentation : 5 V, max 1.2A. 

Compatible avec les chargeurs usuels 10W et plus
• Connectique : 2x USB-C (USB1=power + data, USB2=power), 

livré avec 1 câble USB-C/USB-A

• 5 diff érents embouts interchangeables en options 7047-SET

NEW
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180 x 256 x 460 mm

3.265 g

5700-Z-BD

5700-BD

5700-RO5700-A
5700-Z

DE

Presstock mit Drehmomentspindel zum Schliessen 
wasserdichter Uhrgehäuse

Die neue Variante des Presstock 5700 ist mit einer Drehmo-
mentspindel ausgestattet, die ein präzises und sicheres Ver-
schrauben von Uhrgehäuseböden ermöglicht. Ausgestattet mit 
einer sehr stabilen Basis, ermöglicht der neue Presstock die 
sichere Durchführung des Schraubvorgangs.

Einweg-Drehmomentauslöser (im Uhrzeigersinn). 
Spannkraft : von 1 bis 5 Nm.
Lenkrad : Ø 160 mm. Auf Holzsockel : 180 x 256 mm.

Lieferung mit  :
• 1 oberer Schraubstock, Ö� nung bis Ø 60 mm, Nr. 5700-04-G.
• 6 Paar Spannbacken, Nr. 2835-A, -B -C, -D, -E und -F.
• 4 Paar umkehrbare Dosenhalterleisten 

(Zwischenhörner : 9 / 11, 13 / 15, 17 / 19 und 20 / 22 mm), 
Nr. 5700-B, -C, -D und -E.

• 1 Holzsockel.

anpassbar an

FR

Potence à broche dynamométrique pour fermer 
les boîtes de montres étanches

La nouvelle déclinaison de la potence 5700 est munie d’une 
broche dynamométrique permettant de visser avec précision et 
sécurité les fonds de boîte de montre. Équipée d’une base très 
stable, cette nouvelle potence permet de réaliser l’opération de 
vissage en toute sécurité.

Déclenchement dynamométrique unidirectionnel (sens horaire).
Couple de serrage : de 1 à 5 Nm.
Volant : Ø 160 mm. Socle bois : 180 x 256 mm. 

Livrée avec :
• 1 étau supérieur, ouverture jusqu’à Ø 60 mm, N° 5700-04-G.
• 6 paires de mors, N° 2835-A, -B -C, -D, -E et -F.
• 4 paires de tasseaux porte-boîte réversibles 

(entre-cornes : 9 / 11, 13 / 15, 17 / 19 et 20 / 22 mm), 
N° 5700-B, -C, -D et -E.

• 1 socle bois.

adaptable sur
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121 x 204 x 85 mm

806 g

15700-CO

Ø 16, 20, 23, 26, 30, 34, 40, 45 mm

DE

Sortiment von 8 Saugstempel

Saugstempel mit hoher Haftkraft zum Ö� nen /Schließen von ver-
schraubtem Boden. Das Material verformt sich leicht und passt 
sich der Form des Bodens an. 

• Stempel und Basis aus Aluminium 
mit Saugnapf aus weichem Adipren.

• Mit Basis von Ø 70 mm und Gri� . 
• Auf Sockel aus POM (204 x 121 x 15 mm).
• Kompatibel mit alle Presstock 5700-...

FR

Assortiment de 8 tasseaux ventouses

Tasseaux ventouses à haute adhérence pour ouvrir / fermer les 
fonds vissés. La matière se dé  forme légèrement et s’adapte à la 
forme du fond. 

• Tasseaux et embase en aluminium 
avec ventouse en adiprène tendre.

• Avec embase de Ø 70 mm et poignée.
• Sur socle en POM (204 x 121 x 15 mm).
• Compatibles avec toutes les potences 5700-...

NEW
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97 x 70 x 43 mm

183 g

15685

DE

Schraubstock für wasserdichte Uhren

• Wird am Schraubstock befestigt
• Fassung aus POM mit Achse auf Edelstahl
• Spannbacke in POM
• Kapazität max.: Ø 55 mm

FR

Étau pour montres étanches

• Se fi xe à l’étau
• Monture en POM avec axe en acier inoxydable
• Mors en POM
• Capacité max.: Ø 55 mm

NEW
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Ø 22 x 107 mm

55 g

5474

DE

UV-Taschenlampe

Zur Kontrolle von fl uoreszierendem Öl und zum Aufspüren von 
Staub. Nützlich für Sammler zur Reaktivierung von Superlumino-
va oder Authentifi zierung.

• Aus Aluminium.
• Lichtfarbe: blau, 2 Intensitäten.
• LED-Typ 645 Nm, Akku über USB aufl adbar.

FR

Lampe torche UV

Pour contrôler les huiles fl uorescentes et détecter les pous-
sières. Utile aux collectionneurs pour réactiver le superluminova 
ou authentifi cation.

• En aluminium.
• Couleur lumière : bleu, 2 intensités.
• LED type 645 Nm, batterie rechargeable par USB.
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Ø 62 x 18 mm

96 g

4469

DE

Halbachromatische Handlupe

• Vergrösserung 3.5x
• Doppellinse, Ø 48 mm 
• Hohe optische Qualität
• Beschichtet mit geri� eltem Gummi für einen guten Halt
• Geliefert im Ko� er

FR

Loupe à main semi-achromatique

• Grossissement 3.5x
• Double lentille, Ø 48 mm
• Qualité optique élevée
• Recouvrement en caoutchouc cannelé

pour une meilleure tenue en main
• Livrée dans son étui
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Ø 28 x 17 mm

3 g

15664

2611 3611 7913

DE

Zusätzliche Lupe

• Aus synthetischem Material. 
• Zusätzliche Vergrößerung 6.5 bis 7 x
• Abnehmbare Linse.
• Kompatibel mit Lupe 2611, 3611 und 7913

FR

Loupe additionnelle

• En matière synthétique. 
• Grossissements supplémentaires 6,5 à 7x
• Lentille démontable.
• Compatible avec loupe 2611, 3611 et 7913

NEW
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Ø 44 x 41 mm

126 g

6006

DE

6006 – Makro-Lupe 6x

Lupe mit 6-facher Vergrößerung, ohne Aberrationen oder 
Verzerrungen.

• Mit 5 Linsen von Ø 33 mm.
• Geliefert in einem Etui, mit einem Mikrofasertuch.

6006-LED – Circle Light (White & UV Led) 

Die „Circle Light“ ist mit 8 weißen LED-Lichtern (4100K) aus-
gestattet, die ein helles und gleichmäßiges Licht liefern, sowie 
mit 4 ultravioletten Lichtern (365-370 nm), um die Lumineszenz 
Ihrer Uhren unter allen Umständen zu testen. Diese vielseitige 
Beleuchtung ermöglicht es, die feinsten Details zu untersuchen, 
von den Zeigern über die Indizes bis hin zum Lünette.

• Geliefert in einem Etui, mit einem USB-C-Kabel.

FR

6006 – Macro loupe 6x

Loupe avec un grossissement de 6x, sans aberration ni distor-
sion. 

• Avec 5 lentilles de Ø 33 mm.
• Livrée en étui, avec une microfi bre.

6006-LED – Circle Light (White & UV Led) 

La bague «Circle Light» est équipée de 8 lumières blanches LED 
4100K, fournissant un éclairage brillant et uniforme, ainsi que de 
4 lumières ultraviolettes 365-370 nm, pour tester la luminescence 
de vos montres dans toutes les circonstances. Cet éclairage po-
lyvalent vous permet d’examiner les détails les plus subtils, des 
aiguilles aux index mais aussi de la lunette.

• Livrée en étui, avec câble USB-C.

NEW
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8 g

7913-L

M 6.7 x 5 x 4 x 3.3 x 2.8 x 2.5 x

N° 1.5 2 2.5 3 3.5 4

8 g

7913-L
+

15664

DE

Leichte Uhrmacher Lupe mit Klammer

Diese Lupe ist eine leichtere und neu gestaltete Version unseres 
klassischen Modells. Sie vereint Komfort und Robustheit durch 
die Verwendung hochwertiger Materialien.

• Wiegt nur 8 g
• Abnehmbare
• Mit umhüllte Klammer
• Linse aus Acrylglas, Ø 23,5 mm
• Optional erhältlich mit zusätzlicher Lupe 15664

FR

Loupe d’horloger légère, avec pince

Version allégée et repensée de notre modèle classique,  cette 
loupe allie confort et robustesse grâce à l’utilisation de maté-
riaux de haute qualité.

• Ne pèse que 8 g
• Amovible
• Avec pince gainée
• Lentille en verre acrylique, Ø 23.5 mm
• S’adapte en option avec la loupe additionnelle 15664

NEW
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268 x 200 x 78 mm

9830

DE

Gerät zum Stossen und Ausstossen Röhren, Korrektoren 
und Drückern, mit Sortiment von Ambossen, im Ko� er

Auswahl des Sortiments: 21 Stahl-Ambosse, auf Sockel
Ambosse für die Aufsschlagen-Stütze
• 4 Ambosse zum Ausstossen der Röhre
• 5 Ambosse zum Ausstossen der Korrectoren und Presstempeln
Amboss für die Brosche
• 5 Ambosse Zum Einstossen der Röhre
• 1 konische und zentrierende Amboss
• 4 Hohle-Ambosse zum Ausstossen der Presstempeln  

(2 mit aktivem Teil aus Messing und 2 mit aktivem Teil aus PEEK)
• 1 Amboss, konkav R5, zum Einstossen der Presstempeln (mit 

aktivem Teil aus PEEK)
• 1 Amboss, kegelstumpf, zum Einstossen der Korrectoren (mit 

aktivem Teil aus PEEK)

• Geliefert mit 2 Sechskantschlüssel für die Montage und 
Demontage der Abreißhalter und der Brosche

9830-AS: Gerät allein, mit 2 Sechskantschlüsseln, ohne Ambosse / 9830-S: Sockel allein

FR

Appareil à chasser et déchasser les tubes, correcteurs 
et poussoirs avec assortiment de tasseaux, en mallette

Composition de l’assortiment: 21 tasseaux en acier, sur socle
Tasseaux pour le support de déchassage
• 4 tasseaux à déchasser les tubes
• 5 tasseaux à déchasser les poussoirs et les correcteurs
Tasseaux pour la broche
• 5 tasseaux à chasser les tubes
• 1 tasseau conique et centreur
• 4 tasseaux creux pour déchasser les poussoirs 

(2 avec partie active en laiton et 2 avec partie active en PEEK)
• 1 tasseau concave R5, pour chasser les poussoirs (avec 

partie active en PEEK)
• 1 tasseau cône tronqué, pour chasser les correcteurs (avec 

partie active en PEEK)

• Livré avec 2 clés à 6 pans pour le montage et le démontage 
des tasseaux sur le support et la broche

9830-AS: Appareil seul, avec 2 clés à 6 pans, sans tasseaux / 9830-S: Socle seul
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130 x 60 x 70 mm

 

510 g

9810

DE

Apparat zum Entfernen von druckangepassten 
Uhrenlünetten
Einfach zu bedienende Apparat zum Entfernen von Entfernen 
von druckangepassten Uhrenlünetten. Das Gestell besteht aus 
POM, um die Uhrgehäuse zu schützen. Es hat vier runde Messer 
aus gehärtetem Stahl, die sorgfältig in das Gestell integriert, die 
abnehmbar und schwenkbar sind, um den gesamten Umfang zu 
nutzen.

• Ö� nungskapazität :, Ø Gehäuseböden von 17 zu 60 mm
• Zum Lieferumfang gehört ein Tork-Schlüssel (TX30) zum Ein- 

und Ausbauen der Messer.

Vorsicht: Extrem scharfe Messer.

FR

Dispositif à enlever les lunettes chassées
Appareil simple d’utilisation qui permet d’enlever les lunettes de 
montre chassées. Le bâti en POM protège les boîtes de montre. 
Il est équipé de quatre couteaux circulaires en acier trempé, soi-
gneusement intégrés dans le bâti, amovibles et orientables, pour 
une utilisation sur toute la circonférence.

• Capacité d’ouverture : Ø de boîte de 17 à 60 mm
• Livré avec une clé torx (TX30) pour le montage et démontage 

des couteaux.

Attention: couteaux extrêmement coupants.
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517 g

120 x 120 x 40 mm

8804
MAGNET-0

DE

Automatischer MAGNET-O

Magnetfelder haben einen Einfl uss auf die Ganggenauigkeit 
mechanischer Uhren, die dadurch vor- oder nachgehen können. 
Es ist sinnvoll, nach jeder Revision oder Reinigung des Mecha-
nismus eine Entmagnetisierung vorzunehmen, unabhängig 
davon, ob der Mechanismus vollständig oder zerlegt ist.
Auch Werkzeuge können eine «Gefahrenquelle» sein und 
Magnetismus übertragen. Daher wird empfohlen, sie vor der 
Verwendung an Uhren zu entmagnetisieren.
Auf Knopfdruck entmagnetisiert das MAGNET-O in weni-
gen Tausendstelsekunden eine komplette Uhr, zerlegte Teile, 
Gehäuse oder Werkzeuge. Achtung: Elektronische Quarzuhren 
dürfen nicht entmagnetisiert werden.

• Gehäuse aus schwarz eloxiertem Aluminium.
• Stromversorgung: 1 USB-C-Kabel.
• Betriebsdauer: ~ 400 Einschaltungen 

und Entmagnetisierungen.

FR

Démagnétiseur MAGNET-O

Les champs magnétiques ont une infl uence sur la précision de la 
marche des montres mécaniques, lesquelles risquent d’avancer 
ou de retarder. II est bon de procéder à une démagnétisation 
après chaque révision ou nettoyage du mécanisme, qu’il soit 
entier ou démonté.
Les outils peuvent également être une «source de danger» et 
véhiculer un magnétisme. C’est pourquoi il est recommandé de 
les démagnétiser avant de les utiliser sur les montres.
Sur simple pression du bouton, le MAGNET-O démagnétise en 
quelques millièmes de secondes une montre complète, des 
pièces démontées, des boîtiers ou des outils. Attention: les 
montres électroniques à quartz ne doivent pas être démagné-
tisées.

• Boîtier en en aluminium éloxé noir.
• Alimentation: 1 câble USB-C.
• Autonomie: ~ 400 mises en marche et démagnétisations.
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Ø 18 x 135 mm

80 g

31408
EASYWINDER

31408-S-SET

S3 S4 S5 S6 S7

31408-E

DE

Motorisierter Uhrenaufzieher

• Gehäuse aus eloxiertem Aluminium
• Modi: «Stopp», Linksauzug / rechtsaufzug
• Auslösen der Rotation durch Druck auf die Krone oder durch 

Leichtem Ziehen am Ring
• Batterie: Nimh LR03 (AAA)
• 120 minuten Laufzeit bei vollem Batterie
• Entkuplung durch Reibungsaulösung
• Universelle Elastomer Kupplung
• 150 U/min Leerlaufdrehzahl
• Maximales Drehmoment von 40 mNm
• Lieferung in schwarzer Box mit:

2x Batterien und Mini-USB-Ladegerät + Netzteil
1x Edelstahl Uhrmacherschraubendreher Ø 2,00 Nr 30081-200
1x austauschbare Spitze Mit Standardgummi Nr 31408-E

FR

Remontoir motorisé pour montre

• Corps en aluminium anodisé
• Modes : «Arrêt», «Remontage à gauche» et «Remontage à 

droite»
• Déclenchement de la rotation par appui sur la couronne ou 

en tirant légérement sur la bague
• Accumulateur: Nimh LR03 (AAA)
• Autonomie de 120 min en pleine charge
• Débrayage par friction directe
• Accouplement par embout universel en élastomère
• Vitesse de rotation de 150 tr/min à vide
• Couple maximum de 40 mNm
• Livré en box noir avec:

2x piles rechargeables et mini chargeur USB + adaptateur 
pour secteur
1x tournevis d’horloger en inox Ø 2.00 N° 30081-200
1x embout interchangeable avec gomme standard N° 31408-E

17
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175 x 70 x 100 mm

465 g

8935-1

8935-TC060 : Ø A 1.70 mm, Ø B 0.60 mm
8935-TC120 : Ø A 2.10 mm, Ø B 1.20 mm
8935-TC150 : Ø A 1.50 mm, 0
8935-TC160 : Ø A 2.60 mm, Ø B 1.60 mm
8935-TC260 : Ø A 2.60 mm, 0

8935-KCF7100-...

DE

Presstock mit 1 Spindel zum Zeigersetzen

Vorrichtung zum präzisen und kontrollierten Spülen von Uhrzei-
gern a.

• Anodisierten Aluminiumrahmen
• Setzen der Stempel aus synthetischem Material, Sch-

nellwechsel
• Durchschnitt der Basis Ø 31 mm
• Präzise Spindelführung
• Präzisionsausrichtung Spindel/Basis
• Kompatibel mit Werkhalter Bergeon N° 7100 und Power-

Messwert Gerät für Pressstöcke zum Zeigersetzen
• N° 8935-KCF

FR

Potence à 1 broche pour poser les aiguilles

Dispositif permettant une chasse précise et contrôlée des
aiguilles de montres. Système de retenu de l’embout dans la
broche par un o’ring, ce qui permet un changement rapide a.

• Bâti en aluminium anodisé
• Tasseaux en matière synthétique, à changement rapide
• Base Ø 31 mm
• Guidage précis des broches
• Alignement précis broches /base
• Compatible avec les portes-mouvement Bergeon N° 7100 et 

avec le B-Force, kit capteur de force N° 8935-KCF

/

176 x 40 x 26 mm 

65 g

6935-TP

6935-TP060

6935-TP120

6935-TP160

6935-TPL150 6935-TPL260

DE

Set mit 5 Einsätze für Peek-Zeiger

Für Presstocks 6012, 8935 und Zeigeraufsetzer 8404-16.

Einsätze
• 6935-TP060: grau, ØA 1.70 mm, ØB 0.60 mm
• 6935-TP120: rot, ØA 2.10 mm, ØB 1.20 mm
• 6935-TP160: gelb, ØA 2.60 mm, ØB 1.60 mm
• 6935-TPL150: blau, ungebohrt, ØA 1.50 mm
• 6935-TPL260: schwartz, ungebohrt, ØA 2.60 mm

Der Ø 2.60 mm ist ein Rohling zum Umarbeiten je nach 
Verwendung.

FR

Set de 5 tasseaux pour aiguilles en Peek

Pour potences 6012, 8935 et chasse-aiguilles 8404-16.

Tasseaux
• 6935-TP060: gris, ØA 1.70 mm, ØB 0.60 mm
• 6935-TP120: rouge, ØA 2.10 mm, ØB 1.20 mm
• 6935-TP160: jaune, ØA 2.60 mm, ØB 1.60 mm
• 6935-TPL150: bleu, non percé, ØA 1.50 mm
• 6935-TPL260: noir, non percé, ØA 2.60 mm

Le Ø 2.60 mm est une ébauche destinée à être modifi ée par 
l’utilisateur selon besoins.
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175 x 70 x 100 mm

465 g

8935-1

8935-TC060 : Ø A 1.70 mm, Ø B 0.60 mm
8935-TC120 : Ø A 2.10 mm, Ø B 1.20 mm
8935-TC150 : Ø A 1.50 mm, 0
8935-TC160 : Ø A 2.60 mm, Ø B 1.60 mm
8935-TC260 : Ø A 2.60 mm, 0

8935-KCF7100-...

DE

Presstock mit 1 Spindel zum Zeigersetzen

Vorrichtung zum präzisen und kontrollierten Spülen von Uhrzei-
gern a.

• Anodisierten Aluminiumrahmen
• Setzen der Stempel aus synthetischem Material, Sch-

nellwechsel
• Durchschnitt der Basis Ø 31 mm
• Präzise Spindelführung
• Präzisionsausrichtung Spindel/Basis
• Kompatibel mit Werkhalter Bergeon N° 7100 und Power-

Messwert Gerät für Pressstöcke zum Zeigersetzen
• N° 8935-KCF

FR

Potence à 1 broche pour poser les aiguilles

Dispositif permettant une chasse précise et contrôlée des
aiguilles de montres. Système de retenu de l’embout dans la
broche par un o’ring, ce qui permet un changement rapide a.

• Bâti en aluminium anodisé
• Tasseaux en matière synthétique, à changement rapide
• Base Ø 31 mm
• Guidage précis des broches
• Alignement précis broches /base
• Compatible avec les portes-mouvement Bergeon N° 7100 et 

avec le B-Force, kit capteur de force N° 8935-KCF

/

176 x 40 x 26 mm 

65 g

6935-TP

6935-TP060

6935-TP120

6935-TP160

6935-TPL150 6935-TPL260

DE

Set mit 5 Einsätze für Peek-Zeiger

Für Presstocks 6012, 8935 und Zeigeraufsetzer 8404-16.

Einsätze
• 6935-TP060: grau, ØA 1.70 mm, ØB 0.60 mm
• 6935-TP120: rot, ØA 2.10 mm, ØB 1.20 mm
• 6935-TP160: gelb, ØA 2.60 mm, ØB 1.60 mm
• 6935-TPL150: blau, ungebohrt, ØA 1.50 mm
• 6935-TPL260: schwartz, ungebohrt, ØA 2.60 mm

Der Ø 2.60 mm ist ein Rohling zum Umarbeiten je nach 
Verwendung.

FR

Set de 5 tasseaux pour aiguilles en Peek

Pour potences 6012, 8935 et chasse-aiguilles 8404-16.

Tasseaux
• 6935-TP060: gris, ØA 1.70 mm, ØB 0.60 mm
• 6935-TP120: rouge, ØA 2.10 mm, ØB 1.20 mm
• 6935-TP160: jaune, ØA 2.60 mm, ØB 1.60 mm
• 6935-TPL150: bleu, non percé, ØA 1.50 mm
• 6935-TPL260: noir, non percé, ØA 2.60 mm

Le Ø 2.60 mm est une ébauche destinée à être modifi ée par 
l’utilisateur selon besoins.
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15285-

        15285-140.92          15285-93C

   15285-B 15285-D

15285-93C

15285-D

15285-B

15285-140.92

DE

Triebnietmaschinen zum Nieten und Einpressen,  
in Ko� er

Die Triebnietmaschinen 15285-B und -D sind aus Spritzguss, 
die Triebnietmaschinen 15285-93C und 140.92 aus bearbeitetem 
Guss.

Führungsbuchse Ø 4,7 mm.

Alle vier werden in Ko� ern mit nummerierten Punzen- und 
Ambösschensortimenten angeboten, wobei einer von ihnen 
auch mit Presstempeln ausgestattet ist. Im Lieferumfang sind 
Halterungen für diese Werkzeuge enthalten.

Auf Wunsch ist ein (traditioneller) Aufbewahrungsko� er * aus 
Holz separat erhältlich.

FR

Potences à river et à chasser, 
en malette

Les potences 15285-B et -D sont en fonte injectée, et les po-
tences 15285-93C et 140.92 en fonte usinée. 

Canon de guidage Ø 4.7 mm.

Elles sont toutes quatre proposées en mallette avec des assor-
timents de rivoirs et tasseaux numérotés, mais aussi des pous-
soirs pour l’une d’entre elles. Des supports sont inclus pour ac-
cueillir ces outillages. 

Sur demande un coff ret de rangement * (traditionnel), en bois, 
est livrable séparément.

/

15285-140.92

15285-93C

15285-D

15285-B

DE

STAR Triebnietmaschine zum Nieten und Einpressen,
aus bearbeitetem Guss,
mit 104 Punzen, 12 Presstempeln und 15 Ambösschen, 
mit Sockel.

STAR Triebnietmaschine zum Nieten und Einpressen,
aus bearbeitetem Guss, 
mit 120 Punzen und 24 Ambösschen, 
mit Sockel.

Triebnietmaschine, 
aus Spritzguss, 
mit 100 Punzen und 20 Ambösschen, 
mit Sockel.

Triebnietmaschine, 
aus Spritzguss, 
mit 50 Punzen und 10 Ambösschen, 
ohne Sockel.

* auf Wunsch

FR

* sur demande

Potence à river et à chasser STAR, 
en fonte usinée,
avec 104 rivoirs, 12 poussoirs et 25 tasseaux, 
avec socle.

Potence à river et à chasser STAR,
en fonte usinée, 
avec 120 rivoirs et 24 tasseaux, 
avec socle.

Potence à river, 
en fonte injectée, 
avec 100 rivoirs et 20 tasseaux, 
avec socle.

Potence à river, 
en fonte injectée, 
avec 50 rivoirs et 10 tasseaux, 
sans socle.
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15285-140.92

15285-93C

15285-D

15285-B

DE

STAR Triebnietmaschine zum Nieten und Einpressen,
aus bearbeitetem Guss,
mit 104 Punzen, 12 Presstempeln und 15 Ambösschen, 
mit Sockel.

STAR Triebnietmaschine zum Nieten und Einpressen,
aus bearbeitetem Guss, 
mit 120 Punzen und 24 Ambösschen, 
mit Sockel.

Triebnietmaschine, 
aus Spritzguss, 
mit 100 Punzen und 20 Ambösschen, 
mit Sockel.

Triebnietmaschine, 
aus Spritzguss, 
mit 50 Punzen und 10 Ambösschen, 
ohne Sockel.

* auf Wunsch

FR

* sur demande

Potence à river et à chasser STAR, 
en fonte usinée,
avec 104 rivoirs, 12 poussoirs et 25 tasseaux, 
avec socle.

Potence à river et à chasser STAR,
en fonte usinée, 
avec 120 rivoirs et 24 tasseaux, 
avec socle.

Potence à river, 
en fonte injectée, 
avec 100 rivoirs et 20 tasseaux, 
avec socle.

Potence à river, 
en fonte injectée, 
avec 50 rivoirs et 10 tasseaux, 
sans socle.
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185 x 100 x 60 mm

510 g

31300-P

Ø 4 mm

31300 31300-ASS

DE

Pressstock SEITZ by Bergeon für Steine

1. Rollenhebel zur Verringerung der Reibungskräfte
2. Mikrometrische Einstellung bei 0.01 mm für die Presshöhe

• Aus anodisiertem Aluminium gefertigt mit antirutsch Füssen
• 4H7 Bohrung für den Stock 
• Arbeitshöhe von 24 mm
• Spindel mit niedrigem Reibungswiderstand Dank Bronze 

Lager
• Abnehmbare Spindel
• Abnehmbare Gri� , um die Gri�  als Präzisionsbohrer zu 

brauchen

FR

Potence SEITZ by Bergeon à chasser les pierres

1. Levier à galet pour réduire les forces de frottement
2. Réglage micrométrique à 0.01 mm de la hauteur de chasse

• Bâti en aluminium anodisé avec base antidérapante
• Alésages 4H7 dans la broche et la base 
• Hauteur utile de travail 24 mm
• Broche à faible coeffi  cient de frottement grâce à un palier en 

bronze
• Broche amovible
• Levier amovible pour utiliser la potence comme potence à aléser
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31006 ...

31006

31006-AM

31006-D31006-M 31006-B

31006-S12







        

DE

Sortiment von 12 Fräser mit 1 Fräserhalter 
auf Drehbarer Sockel

Fräser aus Edelstahl (63 HRC), Schaft Ø 4.7 mm. Diese Fräser 
können auf Triebnietmaschine mit einer Führungsbuchse von 
Ø  4.70 mm verwendet werden, z. B. Triebnietmaschine der 
Serien 15285, 8745 oder 6780. 
Auf Drehbarer Sockel aus POM (Ø 44 x 32 mm).

• 4 Senkers (Ø 1.00, 2.00, 3.00, 4.00 mm).     
  

    
  



• 4 Fräser zum Entgraten der Zi� erblattfüsse 
(Ø 0.90, 1.30, 2.50, 4.00 mm).     

  

    
  



• 2 Fräser zum Entgraten der Zi� erblattfüsse, 4 Zähne 
(Ø 3.00, 4.00 mm).     

  

    
  



• 2 Konischer Fräser, 60° (Ø 3.00, 4.50 mm).     
  

    
  



• 1 Fräserhalter 31006-M. 

FR

Assortiment de 12 fraises avec 1 manche porte-fraise 
sur socle tournant

Fraises en acier trempé (63 HRC), tige Ø 4.7 mm, pouvant être 
utilisées sur les potences à river possédant un canon de guidage 
de Ø 4.70 mm, comme les potences des gammes 15285, 8745 ou 
6780.
Sur socle tournant en POM (Ø 44 x 32 mm).

• 4 fraises à ébiseler (Ø 1.00, 2.00, 3.00, 4.00 mm).     
  

    
  



• 4 fraises à ébaver (Ø 0.90, 1.30, 2.50, 4.00 mm).     
  

    
  



• 2 fraises à ébaver, 4 dents (Ø 3.00, 4.00 mm).     
  

    
  



• 2 fraises côniques, 60° (Ø 3.00, 4.50 mm).     
  

    
  



• 1 manche porte-fraise 31006-M. 
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120 x 80 x 20 mm

120 g

1895-AC6

1895-P06

1895-1 Ø 1.75 / 1.85 mm
1895-2 Ø 2.10 / 2.35 mm
1895-3 Ø 2.75 / 3.00 mm
1895-4 Ø 3.40 / 3.80 mm
1895-5 Ø 4.10 / 4.70 mm
1895-6 Ø 5.00 / 5.80 mm

DE

Sortiment von 6 doppelten Rollensenkern

• Rollen aus gehärtetem Stahl
• Stiel aus rostfreiem Stahl
• In der Pappschachtel

FR

Assortiment de 6 fraises à roulettes doubles

• Roulettes en acier trempé
• Manche en acier inoxydable
• En coff ret carton
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130 x 106 x 27 mm

125 g
0.30 mm

Ø 1.20 mm

1.
00

 m
m

0.35 mm

Ø 1.40 mm

1.
00

 m
m

0.35 mm

Ø 1.60 mm

1.
00

 m
m

Ø 1.20
Ø 1.40
Ø 1.60

7965-MTX

7965-T 7965-MTX-120 7965-MTX-140 7965-MTX-160

7965-MTX-M DI ...

DE

Sortiment von 3 Schraubenzieher für Armbandschrauben

• Gehäuse aus Edelstahl mit speziell geri� eltes Profi l
• Kopf aus synthetischem Material POM, selbstschmierend
• Klingen mit parallelen Flanken aus gehärtetem Stahl 

59 (±1) HRC, Ø 1.20, 1.40 und 1.60 mm
• Mit ein Abnehmbare Trommel, Ref 7965-T, für Erhöhte 

Spannkraft

FR

Assortiment de 3 tournevis pour vis de bracelets

• Corps en acier inoxydable à profi lé spécial
• Tête ergonomique en matière synthétique POM autolubrifi ant
• Mèches à fl ancs parallèles en acier trempé 59 (±1) HRC, 

Ø 1.20, 1.40 et 1.60 mm
• Avec un tambour, réf 7965-T, pour une puissance de serrage 

augmentée
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Ø 0.50
Ø 0.60
Ø 0.80
Ø 1.00
Ø 1.20
Ø 1.40
Ø 1.60
Ø 2.00
Ø 2.50
Ø 3.00

30081-S09 30081-P0530081-S10

30081-AM10

30081-AC10

30081-...

DE

Sortiment von 10 Uhrmacher-Schraubenzieher

• Gehäuse aus Edelstahl
• Ergonomischer Kopf aus selbstschmierendem 

POM-Kunststo�  (∅ 13 mm)
• Klinge aus Edelstahl gehärtet, 54 HRC, Nr. 6899-M
• Mit 10 Röhren für Ersatzklingen

• 30081-AC10: In Kartonschachteln
• 30081-AM10: In einem Kunststo� ko� er, 

ideal für den Transport

FR

Assortiment de 10 tournevis d’horloger

• Corps en acier inoxydable
• Tête ergonomique en matière synthétique POM 

autolubrifi ant (∅ 13 mm)
• Mèche en acier inox trempé, 54 HRC, N° 6899-M
• Avec 10 tubes de mèches de rechange

• 30081-AC10: En boîte carton
• 30081-AM10: En mallette plastique, 

idéale pour le transport

/

∅ 0.50 ∅ 0.60 ∅ 0.80 ∅ 1.00 ∅ 1.20 ∅ 1.40 ∅ 1.60 ∅ 2.00 ∅ 2.50 ∅ 3.00

31081-S09 31081-P0531081-S1031081-AC10

31081-...

DE

Antimagnetischer Uhrmacher-Schraubenzieher

• Leicht und ergonomisch 
• Gehäuse aus eloxiertem Aluminium
• Ergonomischer Kopf aus selbstschmierendem 

POM-Kunststo�  (∅ 13 mm)
• Antimagnetischer konischer Klinge aus Declafor 1015, 

Nr. 8899-M

FR

Tournevis d’horloger amagnétique

• Léger et ergonomique 
Corps en aluminium anodisé

• Tête ergonomique en matière synthétique POM 
autolubrifi ant (∅ 13 mm)

• Mèche cônique amagnétique en Declafor 1015, N° 8899-M
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∅ 0.50 ∅ 0.60 ∅ 0.80 ∅ 1.00 ∅ 1.20 ∅ 1.40 ∅ 1.60 ∅ 2.00 ∅ 2.50 ∅ 3.00

31081-S09 31081-P0531081-S1031081-AC10

31081-...

DE

Antimagnetischer Uhrmacher-Schraubenzieher

• Leicht und ergonomisch 
• Gehäuse aus eloxiertem Aluminium
• Ergonomischer Kopf aus selbstschmierendem 

POM-Kunststo�  (∅ 13 mm)
• Antimagnetischer konischer Klinge aus Declafor 1015, 

Nr. 8899-M

FR

Tournevis d’horloger amagnétique

• Léger et ergonomique 
Corps en aluminium anodisé

• Tête ergonomique en matière synthétique POM 
autolubrifi ant (∅ 13 mm)

• Mèche cônique amagnétique en Declafor 1015, N° 8899-M
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Ø 13 x 104 mm

32 g

7902-...

Ø 1.00
Ø 1.20
Ø 1.40
Ø 1.60
Ø 2.00
Ø 2.50
Ø 3.00

DE

Präzisionsschraubenzieher

Bestimmt für Reparaturarbeiten in der Uhrenindustrie und in 
der Optikbranche. Kann mit den Zubehören aus unserer Reihe
N° 6901-TBPR genutzt werden.

1. Schnelladapter aus Edelstahl N° 7902-AR
2. 2 Farbige Dichtungen, die Identifi kation der Klingen verein-

facht N° 7902-OR-...
3. Verkleinerungshülsen aus Edelstahl Ø aussen 3 mm / Ø innen 

0.5 - 2.5 mm N° 6895-D

• 8-eckigem Kunststoffkopf POM-C
• Körper aus anodisiertem Aluminium
• Klinge aus gehärteten Edelstahl 54HRC N° 6899-M

FR

Tournevis de précision

Destiné aux travaux de rhabillage, en horlogerie et optique. Peut 
s’utiliser avec les accessoires de la gamme N° 6901-TBPR.

1. Adaptateur rapide en acier inoxydable N° 7902-AR
2. 2 joints de couleur pour l’identifi cation du Ø de la mèche

N° 7902-OR-...
3. Douille de réduction en acier inoxydable Ø ext. 3 mm / Ø int. 

0.5 à 2.5 mm N° 6895-D

• Tête à 8 pans en matière synthétique POM-C
• Corps en aluminium anodisé
• Mèche en acier inox trempé 54HRC N° 6899-M

/

156 x 178 x 21 mm

~ 265 g

7506-AC6

7026-AC6 HV  % A B  mm  mm

7026-1 230 80 0.10 0.15 120 10
7026-2 230 80 0.05 0.15 120 10
7026-3 230 80 0.10 0.15 120 10
7026-5 230 80 0.06 0.10 110 10
7026-AA 230 80 0.30 0.25 125 10
7026-00 230 80 0.50 0.90 120 10

7506-AC6 HV  % A B  mm  mm

7024-2 230 65 0.05 0.15 120 10
7024-3 230 65 0.10 0.15 120 10
7027-5 700 0 0.06 0.10 110 10
7029-2AM-GF 200 100 0.15 0.30 125 10
6571-CPR-5    1470 100 0.50 0.50 130 10
6571-DGR-3    1300 100 0.50 0.50 130 10

00AA5321 6571-
CPR-5

7029-
2AM-GF

7027-
5

7024-
2

7024-
3

6571-
DGR-3

7026-AC6

DE

Sortiment von 6 Kornzangen
In Pappschachtel.

• 7026-AC6
B-JET: aus antimagnetischer Stahl.

• 7506-AC6
B-JET: aus antimagnetischer Stahl.
B-NOX: aux Edelstahl.
GF: aus Messing mit Gold Anschlagbeschichtung.
CPR: aus antimagnetischer Stahl mit Spitzen aus Peek.
GDR: aus antimagnetischer Stahl mit Spitzen aus Delrin.

FR

Assortiment de 6 brucelles
En coff ret carton

• 7026-AC6
B-JET: en acier antimagnétique.

• 7506-AC6
B-JET: en acier antimagnétique.
B-NOX: en acier inoxydable.
GF: en laiton avec fl ash d'or.
CPR: en acier antimagnétique avec embouts en Peek.
GDR: en acier antimagnétique avec embouts en Delrin blanc.
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Ø 13 x 104 mm

32 g

7902-...

Ø 1.00
Ø 1.20
Ø 1.40
Ø 1.60
Ø 2.00
Ø 2.50
Ø 3.00

DE

Präzisionsschraubenzieher

Bestimmt für Reparaturarbeiten in der Uhrenindustrie und in 
der Optikbranche. Kann mit den Zubehören aus unserer Reihe
N° 6901-TBPR genutzt werden.

1. Schnelladapter aus Edelstahl N° 7902-AR
2. 2 Farbige Dichtungen, die Identifi kation der Klingen verein-

facht N° 7902-OR-...
3. Verkleinerungshülsen aus Edelstahl Ø aussen 3 mm / Ø innen 

0.5 - 2.5 mm N° 6895-D

• 8-eckigem Kunststoffkopf POM-C
• Körper aus anodisiertem Aluminium
• Klinge aus gehärteten Edelstahl 54HRC N° 6899-M

FR

Tournevis de précision

Destiné aux travaux de rhabillage, en horlogerie et optique. Peut 
s’utiliser avec les accessoires de la gamme N° 6901-TBPR.

1. Adaptateur rapide en acier inoxydable N° 7902-AR
2. 2 joints de couleur pour l’identifi cation du Ø de la mèche

N° 7902-OR-...
3. Douille de réduction en acier inoxydable Ø ext. 3 mm / Ø int. 

0.5 à 2.5 mm N° 6895-D

• Tête à 8 pans en matière synthétique POM-C
• Corps en aluminium anodisé
• Mèche en acier inox trempé 54HRC N° 6899-M

/

156 x 178 x 21 mm

~ 265 g

7506-AC6

7026-AC6 HV  % A B  mm  mm

7026-1 230 80 0.10 0.15 120 10
7026-2 230 80 0.05 0.15 120 10
7026-3 230 80 0.10 0.15 120 10
7026-5 230 80 0.06 0.10 110 10
7026-AA 230 80 0.30 0.25 125 10
7026-00 230 80 0.50 0.90 120 10

7506-AC6 HV  % A B  mm  mm

7024-2 230 65 0.05 0.15 120 10
7024-3 230 65 0.10 0.15 120 10
7027-5 700 0 0.06 0.10 110 10
7029-2AM-GF 200 100 0.15 0.30 125 10
6571-CPR-5    1470 100 0.50 0.50 130 10
6571-DGR-3    1300 100 0.50 0.50 130 10

00AA5321 6571-
CPR-5

7029-
2AM-GF

7027-
5

7024-
2

7024-
3

6571-
DGR-3

7026-AC6

DE

Sortiment von 6 Kornzangen
In Pappschachtel.

• 7026-AC6
B-JET: aus antimagnetischer Stahl.

• 7506-AC6
B-JET: aus antimagnetischer Stahl.
B-NOX: aux Edelstahl.
GF: aus Messing mit Gold Anschlagbeschichtung.
CPR: aus antimagnetischer Stahl mit Spitzen aus Peek.
GDR: aus antimagnetischer Stahl mit Spitzen aus Delrin.

FR

Assortiment de 6 brucelles
En coff ret carton

• 7026-AC6
B-JET: en acier antimagnétique.

• 7506-AC6
B-JET: en acier antimagnétique.
B-NOX: en acier inoxydable.
GF: en laiton avec fl ash d'or.
CPR: en acier antimagnétique avec embouts en Peek.
GDR: en acier antimagnétique avec embouts en Delrin blanc.
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130 x 10 mm

~ 17 g

6571-BUR-3

6571-BUR-F

6571-RN-3

6571-RN-BR-3

6571-BUR-BR-3

6571-BUR-BR-F

3

F

3

N° Code Janka A B          mm    mm

6571-BUR-F BUR  2600 100 0.50 2.00 130 10

6571-BUR-3 BUR  2600 100 0.50 0.50 130 10

6571-RN-3 RN  – 100 0.50 0.50 130 10

6571-RN-BR-...

6571-BUR-BR-...

DE

Kornzangen mit austauschbaren Flachspitzen

Ideal für die Handhabung von Nadeln.

• Antimagnetischer Stahl Kornzangen aus C, Cr und Ni
• Austauschbaren Spitzen
• Industriestandard-Finish

• 6571-BUR-...: Mit Endstücken aus Holz
• 6571-RN-...: Mit Endstücken aus rotem Naturharz

FR

Brucelles avec embouts remplaçables à pointes plates

Idéale pour la manipulation des aiguilles.

• Brucelles en acier antimagnétique composé de C, Cr et Ni
• Embouts remplaçables
• Finition standard industrielle

• 6571-BUR-...: Avec embouts en bois
• 6571-RN-...: Avec embouts en résine naturelle rouge
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120 x 10 mm

~ 17 g

7571-COB-3

7571-COB-4

3

4

N° Code HV A B          mm    mm

7571-COB-3 COB 201 100 0.10 0.15 120 10

7571-COB-4 COB 201 100 0.10 0.10 120 10

7571-COB

DE

Kornzangen aus Kobaltlegierung

• Vollständig unmagnetisch
• Sehr hohe Elastizität und ausgezeichnete Beständigkeit 

gegen Ermüdung, Korrosion und Säuren
• Temperaturbeständigkeit bis ca. 500°C
• Anwendungen: Luft- und Raumfahrt, Uhrenindustrie, 

Elektronik, verschiedene Laboratorien

FR

Brucelles en alliage de cobalt

• Entièrement amagnétique
• Très grande élasticité et excellente résistance à la fatigue, à 

la corrosion et aux acides
• Résistance à des températures jusqu’à env. 500 °C
• Applications: aéronautique, aérospatial, horlogerie, 

électronique, laboratoires divers
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252 x 209 x 72 mm

32228

 a

 b

DE

Armbänderlochapparat

Gerät um zusätzliche Löcher in Lederarmbänder zu stechen.

• Perfekt wiederholbarer Reihenabstand und 
Rotationssicherung a an den Indexstiften, um mit bereits 
vorhandenen Löchern in einer Linie zu sein.

• Seitliche Einteilung. 
Wird mit Werkzeugen b für Löcher mit Ø 1,60 und 2,00 mm 
geliefert.

• In einem Kunststo� ko� er.

FR

Dispositif pour percer les bracelets

Dispositif permettant de percer des trous supplémentaires sur 
des bracelets cuir.

• Entraxe parfaitement répétable et anti-rotation a sur les 
pions d’indexage pour être en ligne avec les trous déjà 
existants.

• Graduation latérale. 
• Livré avec des outillages b pour de trous de Ø 1.60 mm et 

2.00 mm.
• En mallette plastique.
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Ø 50 x 64.5 mm

60 g

9988

6745-G DI ...

DE

Sortiment von 10 Abreißstiften mit Splinthalter

• 10 Abreißstifte aus gehärtetem Edelstahl (52-54 HRC), 
• NR. 6745-G DI ...
• Ø: 0.40, 0.60, 0.70, 0.80, 0.90, 1.00, 1.20, 1.50, 1.80, 2.00 mm
• 1 Stifthalter aus gehärtetem rostfreiem Stahl, Nr. 6744-PG
• Auf POM-Sockel

FR

Assortiment de 10 goupilles à déchasser 
avec porte-goupille

• 10 goupilles à déchasser en acier inox trempé (52-54 HRC), 
N° 6745-G DI ...
Ø : 0.40, 0.60, 0.70, 0.80, 0.90, 1.00, 1.20, 1.50, 1.80, 2.00 mm

• 1 porte-goupille en acier inox trempé, N° 6744-PG
• Sur socle en POM
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80 x 225 x 25 mm

270 g

78000-
F359000

DE

Zange zum Stanzen von Armbändern 

Mit 4 runden und 2 länglichen Stempeln bietet sie eine 
außergewöhnliche Vielseitigkeit. Ob Leder oder Gummi, mit die-
ser Zange lassen sich mühelos zusätzliche Löcher stanzen. Die 
6 verfügbaren Lochgrößen eignen sich für die meisten Uhren auf 
dem Markt.   

• 4 runde Stempeln:  1.20 / 1.60 / 2.00 / 2.50 mm 

• 2 längliche Stempeln:  2.60 x 1.6 0/ 4.50 x 2.00 mm

FR

Pince à poinçonner les bracelets 

Avec 4 poinçons cylindriques et 2 poinçons oblongs, elle off re 
une polyvalence exceptionnelle. Qu’il s’agisse de cuir ou de 
caoutchouc, cette pince permet de perforer des trous sup-
plémentaires sans eff ort. Les 6 tailles de trous disponibles 
conviennent à la majorité des montres du marché.  

• 4 poinçons cylindriques:  1.20 / 1.60 / 2.00 / 2.50 mm
 

• 2 poinçons oblong:  2.60 x 1.6 0/ 4.50 x 2.00 mm
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80 x 225 x 25 mm

270 g

78000-
F359000

DE

Zange zum Stanzen von Armbändern 

Mit 4 runden und 2 länglichen Stempeln bietet sie eine 
außergewöhnliche Vielseitigkeit. Ob Leder oder Gummi, mit die-
ser Zange lassen sich mühelos zusätzliche Löcher stanzen. Die 
6 verfügbaren Lochgrößen eignen sich für die meisten Uhren auf 
dem Markt.   

• 4 runde Stempeln:  1.20 / 1.60 / 2.00 / 2.50 mm 

• 2 längliche Stempeln:  2.60 x 1.6 0/ 4.50 x 2.00 mm

FR

Pince à poinçonner les bracelets 

Avec 4 poinçons cylindriques et 2 poinçons oblongs, elle off re 
une polyvalence exceptionnelle. Qu’il s’agisse de cuir ou de 
caoutchouc, cette pince permet de perforer des trous sup-
plémentaires sans eff ort. Les 6 tailles de trous disponibles 
conviennent à la majorité des montres du marché.  

• 4 poinçons cylindriques:  1.20 / 1.60 / 2.00 / 2.50 mm
 

• 2 poinçons oblong:  2.60 x 1.6 0/ 4.50 x 2.00 mm

/

L : 162 mm

110 g

31410

30410-S-CHC

DE

Ringsägezange

Diese Zange wurde neu industrialisiert, um die Ergonomie zu 
verbessern und einen komfortablen Gri�  zu gewährleisten. 
Die Säge aus Kobaltstahl garantiert einen sauberen und prä-
zisen Schnitt. Die Zange ist für alle Arten von Edelmetallringen 
geeignet und ermöglicht auch die Bearbeitung von Edelstahl. 
Eine präzise, sichere und zuverlässige Zange für den professio-
nellen Einsatz in der Schmuck- und Juwelierbranche.

• Aus anodisiertem Aluminium.
• Mit Säge aus Chrome-Kobalt-Stahl, Ø 30 mm.
• Speziell zum Schneiden von rostfreiem Stahl.

FR

Pince à scier les bagues

Cette pince a été réindustrialisée pour améliorer l’ergonomie 
et off rir une prise en main confortable. La scie en acier cobalt, 
garantit une coupe nette et précise. Adaptée à tous types de 
bagues en métaux précieux elle permet aussi de couper l’acier 
inoxydable. Une pince précise, sûre et fi able à l’usage des pro-
fessionnels de la bijouterie et joaillerie.

• En aluminium anodisé.
• Avec scie en acier chrome-cobalt, Ø 30 mm.
• Spécialement conçue pour découper l’acier inoxydable.
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7580
1200 x 780 x 650 / 1250 mm

7581
1400 x 780 x 650 / 1250 mm

~ 50 kg

7580-... & 7581
7580-V1

7580-V2  a

7580-V3

7580-V4

 b

3x T13
2x USB

DE

Werkbank für Uhrmacher
Eine kompakte, moderne Werkbank, die sich in verschiedene 
Konfi gurationen von Uhrmacherwerkstätten integrieren lässt.

• Elektrisch höhenverstellbar : 65 - 125 cm
• Belastbarkeit: 100 kg
• 3D-Armlehnensystem mit Kugelgelenk, bezogen mit 

Kunstleder für optimale Ergonomie
• Hochdruck verpresstes Laminat Tischplatte (HPL), 

(BxTxH) 1200 x 780 x 20 mm
• Mit Vertiefungen an den Kanten zum Au� angen von Münzen
• Spannung: 230 V (110 V auf Anfrage)

Verschiedene Modelle erhältlich
• 7580-V1 : Ohne Optionen
• 7580-V2 : Kabelkanal   a ; Einbausteckdosenleiste   b
• 7580-V3 + 7581-V3 : Kabelkanal   a; Einbausteckdosenleiste  b ; 

Heckschürze aus pulverbeschichtetem Aluminium 
• 7580-V4 : Kabelkanal   a; Einbausteckdosenleiste  b ; 

Heckschürze aus pulverbeschichtetem Aluminium ; Waldmann 
LED-Lampe 7225 ; Starrer Luft-Vakuum Verteiler BIFLEX 7943-SCR

FR

Etabli d’horloger
Un établi compact et moderne intégrable dans diff érentes confi -
gurations d’atelier d’horloger.

• Réglable en hauteur par commande électrique : 65-125 cm
• Capacité de charge : 100 kg
• Système d’accoudoirs 3D sur rotule articulée, revêtu de 

simili-cuir pour une ergonomie optimale
• Plateau stratifi é compact HPL, revêtu par poudrage, 

(LxPxH) 1200 x 780 x 20 mm
• Avec creusures sur les bords pour la récupération des pièces
• Tension : 230 V (110 V sur demande)

Divers modèles disponibles
• 7580-V1 : Sans options
• 7580-V2 : Canal d’allège a ; multiprise encastrée et rabattable b
• 7580-V3 + 7581-V3 : Canal d’allège a ; multiprise encastrée et 

rabattable b; jupe arrière en aluminium thermolaqué
• 7580-V4 : Canal d’allège a ; multiprise encastrée et 

rabattable b; jupe arrière en aluminium thermolaqué ; lampe 
LED Waldmann 7225 ; col de cygne rigide BIFLEX 7943-SCR
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2x : Ø 25 x 650 mm

~ 2.6 kg

7943-SCR

A.  

B.  

 a

 b

 a

 b

C.  

DE

Starrer Luft-Vakuum Verteiler BIFLEX, ohne Gegengewicht

Dieses Kombi-Air-Vacuum ermöglicht es, den Platzbedarf unter 
der Werkbankplatte zu begrenzen und passt auf die überwie-
gende Mehrheit der auf dem Markt erhältlichen Werkbänke.

A. Ausziehen des Schlauchs
B. Herausziehen des Schlauchs
C. Feststellvorrichtung

• Starr
• Ohne Gegengewicht
• Drehbar
• Pusteblume 7809-R45
• Vacuumstift 8809-R45 und weiche Bürste 8809-B2

FR

Col de cygne rigide BIFLEX, sans contrepoids

Ce combi air vacuum permet de limiter l’encombrement sous le 
plateau de l’établi et est adaptable sur la grande majorité des 
établis disponibles sur le marché.

A. Extension du tube
B. Extraction du tuyau
C. Dispositif de blocage

• Rigide
• Sans contrepoids
• Pivotant
• Souffl  ette 7809-R45
• Crayon-vacuum 8809-R45 et brossette douce 8809-B2
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7808-...
1x

10x

...-B-...

...-N-...

...-G-...

...-01

...-10

5808-... 6808-...

...-V-...

...-S

DE

Rutschfeste Arbeitsunterlage

• Leicht strukturierte
• Flexible und Isopropylalkoholbeständige Oberfl äche
• Rutschfeste Unterfl äche
• Leicht zuschneidbar

• Dicke: 2 mm
• Erhältlich in zwei Formaten:

320 x 240 mm
240 x 160 mm (...-S)

FR

Sous-mains antidérapants

• Surface légèrement structurée
• Souple et résistante à l’alcool isopropylique
• Partie inférieure antidérapante
• Facilement découpable

• Épaisseur : 2 mm
• Disponible en deux formats :

320 x 240 mm
240 x 160 mm (...-S)
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~ 62 x 80 x 5 mm

43 g

8033

7033-16033-1

RODICO ESD

DE

Reinigungsmittel RODICO ESD

Die neueste Ergänzung der RODICO-Produktreihe von BER-
GEON. RODICO ESD wurde entwickelt, um den Bedürfnissen 
anspruchsvoller Fachleute in der Uhren- und Elektronikindustrie 
gerecht zu werden. Es bietet eine antistatische Lösung für die 
Reinigung von Bauteilen und optimalen Schutz vor potenziell 
schädlichen elektrostatischen Entladungen.

• In vorgestanzten Plättchen für eine einfache Anwendung
• Entspricht der Norm IEC 61340-5-1: 2016
• In einer antistatischen Verpackung verpackt

FR

Produit de nettoyage RODICO ESD

Le dernier ajout à la gamme de produits RODICO de BERGEON. 
Conçu pour répondre aux besoins des professionnels exigeants 
de l’horlogerie et de l’électronique, le RODICO ESD off re une 
solution antistatique pour le nettoyage des composants et une 
protection optimale contre les décharges électrostatiques po-
tentiellement nuisibles.

• En plaquette prédécoupée pour une facilité d’utilisation
• Conforme à la norme IEC 61340-5-1: 2016
• Enveloppé dans un emballage antistatique
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78000-
H48300...

DE

Stäbbchen aus Buchsbaumholz 

Für Reinigungsarbeiten von Rubinen sowie zum Polieren und 
Abschrägen.  Die Qualitäten des Buchsbaums wurden zu allen 
Zeiten geschätzt. Buchsbaum eignet sich wegen seiner feinen, 
gleichmäßigen Textur hervorragend für die Herstellung von 
Werkzeugen und vor allem, weil es eines der härtesten und ver-
schleißfestesten Hölzer ist.

• Echter Buchsbaum
• 150 mm
• Packungen mit 20 Dübeln

Reinigung: (violett) 
78000-H483001-25, 78000-H483001-30 

Zum polieren und anglieren: (grün) 
78000-H483002-30

Reinigungstäbbchen-Halter: (nur für Ø 3 mm) 
78000-H483000-30  

FR

Chevilles en buis 

Pour les travaux de nettoyage de la pierre, ainsi que le polissage 
et le biseautage.  Les qualités du buis ont été appréciées de tout 
temps. Le buis est excellent pour la fabrication d’outils en raison 
de sa texture fi ne et homogène, et surtout parce qu’il est l’un des 
bois les plus durs et les plus résistants à l’usure.

• Buis véritable
• 150 mm
• Paquets de 20 chevilles

Nettoyage: (violet) Anglage-polissage: (vert) Porte-cheville: (seulement pour Ø 3 mm) 
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Ø 9 x 93 mm

13 g

70 x 50 x 15 mm

73 g

Ø 6 x 180 mm

6 g

6415

30097-R

17216

DE

Handbürste

Zum Reinigen von Uhren, Armbändern und 
Verschlüssen.
• Gri�  aus anodisiertem Aluminium
• Mit Rosshaarborsten (verschiedene 

Borstenarten auf Anfrage erhältlich)
• Hann mit GlassClean Nr. 7978 verwendet werden

Rechteckiges Einschachtelungskissen

• Aus Gummi 80 Shores A

Reinigungstäbbchen aus Peek

Ideal für das Entfernen von Kleber Rückstände auf 
den Uhrengläser. 
• Verhindert das Verkratzen von Edelmetalle sowie 

weiche Materialien. 
• Hinterlässt keine Spuren. 
• Wiederschleifbar. 
• Ein Ende fl ach. Ein Ende spitz.

FR

Brossette

Pour le nettoyage de montres, de bracelets et de 
fermoirs.
• Manche aluminium anodisé
• Avec poils en crin de cheval (diff érents types de 

poils disponibles sur demande)
• Peut s’utiliser avec le GlassClean N° 7978

Coussin d’emboîtage rectangulaire

• En caoutchouc 80 Shores A

Cheville de nettoyage en Peek

Idéale pour le grattage d’excédent de colle sur les 
glaces de montres.
• Ne raye pas les métaux précieux ni les matières 

tendres. 
• Ne laisse aucune trace. 
• Réaff ûtable. 
• Une extrémité pointue. Une extrémité plate. 
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Ø 68 x 110 mm

75 g

78000-
E326000

DE

Universalgri�  für verschraubte Böden 

Dieser Gri�  besitzt eine synthetische, haftende Kontaktfl äche, 
mit der sich alle Uhrenböden ohne weitere Werkzeuge ö� nen 
und schließen lassen.
Kontaktkugel aus synthetischem, haftendem Material. Verur-
sacht keine Kratzer.
Verstellbare Kontaktfl äche.

FR

Poignée universelle pour fonds vissés 

Cette poignee possède une surface de contact synthétique 
et adhérante permettant d’ouvrir et fermer tous les fonds de 
montres sans autres outillages.
Sphère de contact en matière synthétique, adhérente. Ne raye 
pas.
Surface de contact réglable.
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Ø 68 x 110 mm

75 g

78000-
E326000

DE

Universalgri�  für verschraubte Böden 

Dieser Gri�  besitzt eine synthetische, haftende Kontaktfl äche, 
mit der sich alle Uhrenböden ohne weitere Werkzeuge ö� nen 
und schließen lassen.
Kontaktkugel aus synthetischem, haftendem Material. Verur-
sacht keine Kratzer.
Verstellbare Kontaktfl äche.

FR

Poignée universelle pour fonds vissés 

Cette poignee possède une surface de contact synthétique 
et adhérante permettant d’ouvrir et fermer tous les fonds de 
montres sans autres outillages.
Sphère de contact en matière synthétique, adhérente. Ne raye 
pas.
Surface de contact réglable.

/

Ø 67 mm

50 g

8009

8001 8007 8008 8015

B-BALL

DE

B-Ball, zum Ö� nen und Schließen wasserdichter Gehäuse

Preiswert, einfach diese Gehäuseö� ner erlaubt die mesten uhren 
zu ö� nen jedoch ohne diesen zu beschädigen.

• Aus Gummi.

FR

B-Ball, pour fonds de boîte vissés

Cet ouvre-boîte pratique et économique permet d’ouvrir la plupart 
des montres sans risque de marquer le fond.

• En caoutchouc.
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1767

DE

Uhrmacherdrehbank mit kompletter Grundausstattung 
und 48-teiligem Spannzangensatz

Bestehend aus:
• 48-teiliger Spannzangensatz (ø-Bereich 0,3 - 8,0 mm)
• Spindelstock mit Riemenantrieb
• Reitstock mit Spitze und Nadelhalter
• Schleifspindelhalter
• Werkstückspannfutter (für Schleifscheibe, Sägeblatt, Fräser)
• Stabiler Sockel für die Maschine
• Klappbarer Ständer mit schmaler und breiter Basis, Feilrolle, 

Sägeteller.
• 3 lackierte Messingscheiben mit Spannzangen.
• Schleifscheibe mit Distanzring
• Schweißblech für Riemen
• Geteilter Holzkasten für optimale Aufbewahrung und Schutz

FR

Tour horloger avec équipement de base complet 
et jeu de pinces de serrage de 48 pièces

Composé de:
• Jeu de 48 pinces de serrage (plage de ø 0,3 - 8,0 mm)
• Poupée porte-broche avec entraînement par courroie
• Contre-poupée avec pointe et support de pointeau
• Broche porte-meule
• Mandrins porte-pièce (pour meule, lame de scie, fraise)
• Socle stable pour la machine
• Support rabattable avec base étroite et large, rouleau de 

limage, plateau de sciage
• 3 disques vernis en laiton avec pinces de serrage
• Meule avec bague d’écartement
• Tôle de soudage pour courroie
• Co� ret bois compartimenté pour un rangement et une protec-

tion optimale

NEW
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Ø 34 x 163 mm

173 g

15895

DE

Spannkloben für Juweliere und Fasser

• Aus anodisiertem Aluminium
• Gri�  aus POM
• Austauschbare Gummibacken (15895-M)
• Ö� nung von 0 bis 10 mm

FR

Etau à main pour bijoutier et sertisseur

• En aluminium anodisé
• Manche en POM
• Mordaches remplaçables en caoutchouc (15895-M)
• Ouverture de 0 à 10 mm

NEW
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250 x 210 x 70 mm

710 g

7814
STARTER SERVICE KIT

DE

STARTER SERVICE KIT Aktenko� er
Für den Armbandwechsel und kleine Eingri� e.

• Enthält: 18 Spezialwerkzeuge und Zubehör
• Inhalt:

1x Feines Werkzeug mit Stäben Nr. 5767-F 
1x Kornzange Nr. 7024-1
1x Kornzange Nr. 7423-2A
1x Schraubenzieher Ø 1.00 mm Nr. 30081-100
1x Schraubenzieher Ø 1.20 mm Nr. 30081-120
1x Messer mit Gehäuseö� ner Nr. 7403
1x Staubbläser Nr. 30540
1x Schlüssel zum Ö� nen der verschraubten Boden Nr. 7662
1x Einschalungskissen Gel Nr. 5395-55-N
1x Korrekturwerkzeug Nr. 6892
2x Spannbacke für Gehäuse mit Kanten Nr. 2819-A
1x Lupe aus Kunststo�  Nr. 2611-TN-2.5
1x Mikrofasern Gewebe Nr. 7850-2-N
1x Röhrchen mit 2 Stiften und 2 Ersatzbohrern
(NR. 6767-A / NR. 6767-B / NR. 6899-M-100 / NR. 6899-M-120)

FR

Mallette STARTER SERVICE KIT
Pour le changement de bracelets et petites interventions.

• Contient 18 outils et accessoires spécialisés
• Contenu:

1x Outil fi n aux barrettes N° 5767-F 
1x Brucelles N° 7024-1
1x Brucelles N° 7423-2A
1x Tournevis Ø 1.00 mm N° 30081-100
1x Tournevis Ø 1.20 mm N° 30081-120
1x Ouvre-boîte et couteau canif N° 7403
1x Souffl  et N° 30540
1x Clé pour ouvrir les fonds vissés N° 7662
1x Coussin d'emboitage N° 5395-55-N
1x Outil correcteur N° 6892
2x Chien de rechange pour boîtes à pans N° 2819-A
1x Loupe en matière synthétique N° 2611-TN-2.5
1x Tissu en microfi bre N° 7850-2-N
1x Tube avec 2 goupilles et 2 mèches de rechange
(N° 6767-A / N° 6767-B / N° 6899-M-100 / N° 6899-M-120)

/

305 g

136 x 200 x 62 mm

7821-TK3
WATCH CARE

DE

Watch Care, ideales Reiseset zum Transportieren, 
Betrachten und Pfl egen der Uhr

• Schwarzes Hartschalen-Etui mit Nylonbezug.
• Separates Fach a mit Reißverschluss für 1 oder 2 Uhren.
• Innenseite mit Schaumsto�  ausgekleidet.

• Inhalt: 
1x Weiche Lupe aus schwarzem synthetischem 
Gummi Nr. 2,5 (4x) Nr. 3611-N-2.5.
1x Werkzeug für Federestege aus schwarz eloxiertem 
Aluminium mit Standardspitze und -Gabel Nr. 5767-S.
1x Gewebe Mikrofaser, schwarz, 250 x 250 mm Nr. 7850-2-N. 
1x Handbürste Nr. 6417. 
1x Glass Spray Nr. 7821-GS. 
1x Tube mit zwei Reinigungstäbbchen (Ø 3 mm) Nr. 2583-T.

FR

Watch Care, kit de voyage idéal pour l’entretien 
et le nettoyage de la montre

• Trousse noire à coque dure, revêtement nylon.
• Compartiment séparé a avec fermeture éclair 

pour 1 ou 2 montres.
• Intérieur en mousse.

• Contenu: 
1x Loupe souple en caoutchouc synthétique noir No 2,5 (4x) 
N° 3611-N-2.5. 
1x Outil aux barrettes en aluminium anodisé noir avec pointe 
et fourchette standard N° 5767-S.
1x Tissu en microfi bre, noir, 250 x 250 mm N° 7850-2-N. 
1x Brosse à main N° 6417. 
1x Glass Spray N° 7821-GS. 
1x tube contenant deux chevilles de nettoyage (Ø 3 mm) 
N° 2583-T.
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250 x 210 x 70 mm

710 g

7814
STARTER SERVICE KIT

DE

STARTER SERVICE KIT Aktenko� er
Für den Armbandwechsel und kleine Eingri� e.

• Enthält: 18 Spezialwerkzeuge und Zubehör
• Inhalt:

1x Feines Werkzeug mit Stäben Nr. 5767-F 
1x Kornzange Nr. 7024-1
1x Kornzange Nr. 7423-2A
1x Schraubenzieher Ø 1.00 mm Nr. 30081-100
1x Schraubenzieher Ø 1.20 mm Nr. 30081-120
1x Messer mit Gehäuseö� ner Nr. 7403
1x Staubbläser Nr. 30540
1x Schlüssel zum Ö� nen der verschraubten Boden Nr. 7662
1x Einschalungskissen Gel Nr. 5395-55-N
1x Korrekturwerkzeug Nr. 6892
2x Spannbacke für Gehäuse mit Kanten Nr. 2819-A
1x Lupe aus Kunststo�  Nr. 2611-TN-2.5
1x Mikrofasern Gewebe Nr. 7850-2-N
1x Röhrchen mit 2 Stiften und 2 Ersatzbohrern
(NR. 6767-A / NR. 6767-B / NR. 6899-M-100 / NR. 6899-M-120)

FR

Mallette STARTER SERVICE KIT
Pour le changement de bracelets et petites interventions.

• Contient 18 outils et accessoires spécialisés
• Contenu:

1x Outil fi n aux barrettes N° 5767-F 
1x Brucelles N° 7024-1
1x Brucelles N° 7423-2A
1x Tournevis Ø 1.00 mm N° 30081-100
1x Tournevis Ø 1.20 mm N° 30081-120
1x Ouvre-boîte et couteau canif N° 7403
1x Souffl  et N° 30540
1x Clé pour ouvrir les fonds vissés N° 7662
1x Coussin d'emboitage N° 5395-55-N
1x Outil correcteur N° 6892
2x Chien de rechange pour boîtes à pans N° 2819-A
1x Loupe en matière synthétique N° 2611-TN-2.5
1x Tissu en microfi bre N° 7850-2-N
1x Tube avec 2 goupilles et 2 mèches de rechange
(N° 6767-A / N° 6767-B / N° 6899-M-100 / N° 6899-M-120)
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305 g

136 x 200 x 62 mm

7821-TK3
WATCH CARE

DE

Watch Care, ideales Reiseset zum Transportieren, 
Betrachten und Pfl egen der Uhr

• Schwarzes Hartschalen-Etui mit Nylonbezug.
• Separates Fach a mit Reißverschluss für 1 oder 2 Uhren.
• Innenseite mit Schaumsto�  ausgekleidet.

• Inhalt: 
1x Weiche Lupe aus schwarzem synthetischem 
Gummi Nr. 2,5 (4x) Nr. 3611-N-2.5.
1x Werkzeug für Federestege aus schwarz eloxiertem 
Aluminium mit Standardspitze und -Gabel Nr. 5767-S.
1x Gewebe Mikrofaser, schwarz, 250 x 250 mm Nr. 7850-2-N. 
1x Handbürste Nr. 6417. 
1x Glass Spray Nr. 7821-GS. 
1x Tube mit zwei Reinigungstäbbchen (Ø 3 mm) Nr. 2583-T.

FR

Watch Care, kit de voyage idéal pour l’entretien 
et le nettoyage de la montre

• Trousse noire à coque dure, revêtement nylon.
• Compartiment séparé a avec fermeture éclair 

pour 1 ou 2 montres.
• Intérieur en mousse.

• Contenu: 
1x Loupe souple en caoutchouc synthétique noir No 2,5 (4x) 
N° 3611-N-2.5. 
1x Outil aux barrettes en aluminium anodisé noir avec pointe 
et fourchette standard N° 5767-S.
1x Tissu en microfi bre, noir, 250 x 250 mm N° 7850-2-N. 
1x Brosse à main N° 6417. 
1x Glass Spray N° 7821-GS. 
1x tube contenant deux chevilles de nettoyage (Ø 3 mm) 
N° 2583-T.
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PROFESS IONAL TOOLS & EQUIPMENT MADE FOR WATCHMAK ING & MICROTECHNOLOGY

BERGEON SA | Allée des Défricheurs 4a | CH-2300 La Chaux-de-Fonds | +41 32 933 60 00 | info@bergeon.ch | www.bergeon.ch
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 Tampon du distributeur/détaillant
Stempel des Verteilers/Einzelhändlers

Découvrez nos di� érentes brochures
Entdecken Sie unsere verschiedenen Broschüren
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